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The article is devoted to studying the functional aspect of folk aphorisms about silence in the Russian, English and German lan-
guages. The authors identify the following functions of silence in proverbs and sayings: axiological, prescriptive, constative, in-
formative, emotive ones. The study aims to reveal common and specific features of the silence phenomenon in the Russian, Eng-
lish and German linguistic worldviews. The research findings allow concluding that silence is a multifunctional phenomenon that
acquires different interpretations in the analysed linguo-cultures.
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He]lb cmamosll 3aK104aemcst 6 6blA6l1eHUU U cucmemamu3ayuu CeEManmuKo-npazmamudecKux xapakmepucmuk unu-
YUAJTIbHBLX penjiuk Hecoelacust 6 AH2IUUCKOM U UCNAHCKOM A3bIKAX, A MAKIHCe 6 pACCMOMPEHUU CMBbICTI06020 ACNEK-
ma peniuKk Hecoendcus 6 KOJWVlyHuKamMSHOﬁ cumyayuu. Bnepgble npedcmaeﬂeH ceMdeuKo-npaeMamuqecxuﬁ aHa-
Jau3 ucczze()ye/wblx NPAMBIX U KOCBEHHbBIX pedesblx aKnoe Hecoclacust 6 AH2TUUCKOM U UCHAHCKOM SI3bIKAX HA npume-
pax xydasfcecmeeHHozo npou3eedeHuﬂ. HO]ZyLleHHble pe3yibmamvsl noKa3aiu, 4mo 6 bonvuurcmee ciydaes 6 dn-
SMUUCKUX pedesvlx akmax Hecoelacus 36y4am npsiamvle UHUYUAIbHble PenjiuKu, UCnanybl UCnojIb3yom KakK npsmole,
mak u KoOCeeHHble pedesble AKmMbl HeCO2NIACUsL.

Kniouegvie crosa u (f)pais’bl.' PC€YCBBIC AKThI HECOTJIACHA, IIPAMBIC PEYCBBIC aKThl; KOCBCHHBIC PCUYCBBIC AKThI; OTBET-
Had pCIuIMKa; JUaJIOTHICCKOC CANHCTBO, I‘OBOpHHlPIﬁ; azapecar.
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ConocTraBUTeBHBIN AaHAJTHU3 CPEACTB BbIPAKEHUS] HECOTIACHS
B AHIVIMIICKOM M HCIIAHCKOM fI3BIKAX
(Ha MaTepuaJjie Xy10:KeCTBeHHOro npousseaenus Peityes Pomepo
«KykoabsHuk u3 Kpakosa»)
Kak M3BCCTHO, B HACTOAMICEC BPEMSA OTPAHNYUTCIIBHBIC Y€PTHI KOMMYHHUKATUBHOT'O IPOCTPAaHCTBA CTPEMUTCIHLHO

paclpAarOTCs. Hpemz(e BCCTO, OTO CBA3aHO C pa3sBUTUEM I/IH(I)OpMaIII/IOHHLIX TeXHOJ’IOI‘Hﬁ, HUMCHHO C MX IIOMOIIBIO
crajia BO3MOXKHOM KOMMYHHKaIUA 3a IPEaciaMu OITHOM CTpaHBI. I[aHHa}I TCHACHIIWA IMPUBJICKACT BHUMAHUE JIMHTBUCTOB-
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HCCIIE0BATENCH K U3YUEHHIO SBICHNS KOMMYHUKAINY, BKIIIOYast OOICHNE HA HHOCTPAHHOM sI3bIKe. M3yueHue pede-
BBIX aKTOB KOMMYHHUKAIIMM M MX OCOOEHHOCTEH SIBISIETCS aKTyaJbHBIM Ha CETOAHSIIHMHN jaeHb. OOLIEHHE CITyXKHT
KIIFOUEBOH YacThIO COBPEMEHHOW KM3HH, BO BCEX €ro MPOSBICHUSIX, AUANIOT MPEACTABISIET COO0H HEOTHEMIIEMYIO
COCTAaBJIAIONIYI0O KOMMYHHKALIMH, TI0O3TOMY €ro U3y4eHHE CTAHOBUTCS 0CO00 HEOOXOIUMBIM.

BOJBIIMHCTBO yUEHBIX-IMHIBUCTOB MPOSIBIIAIOT HHTEPEC K TAKMM SIBJICHUSM JIMHI'BUCTHKH, KaK PEUEBBIC aKThI, (hak-
TOPBI OCYILECTBICHUS] KOMMYHHKAIIMOHHOTO B3aHMOJCHCTBHUA M 3THKA pedd. B GONBIIOM KOJNMYECTBE CTPaH TaKoe
HalpaBJieHHe, Kak KOMMYHHKATHBHAsI JIMHIBUCTHKA, Pa3BUBACTCS C YIBOCHHOW CUJIOH M TpeOyeT JajibHEeHINero usyde-
Husl. [IpUdaKHOI 3TOTO, BO-TIEPBBIX, SBIISETCS TIOBBIICHHBIH MHTEPEC K U3YYEHHIO HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, OOJIbIIAS JIOIs
MHTEpeca MPUXOIUTCS HA €BPOIEHCKHE A3bIKH. TeM caMbIM KOMMYHHMKATHUBHAs JIMHTBHCTHKA CIY>KHT 0a30i M Omnopoi
HETIOCPEACTBEHHO ISl U3yUCHUSI SI3bIKOB M MX HCIIOJIB30BaHMs B IIpoLiecce oO1eH s Bo-BTOpbIX, H3y4eHne aHTIIMICKOTO
s3bIKa HE CTOMT Ha MECTE, C KayK/IbIM pa3oM JIOCTHIaeT HOBOTO YPOBHS, 3aTparuBasi BCe MeJIbUalIliie HIOAHCH! CTPYKTYPBI
S3bIKa, KOTOPBIE, B CBOIO OYEpe/ib, MOTYT OBITH MOJIE3HBIMU B IIPOLECCE Pa3sBUTHSI KOMMYHUKAINN. AKTYaJIbHOCTDb HC-
CIIEZIOBAaHMS 3aKJIFOYACTCSl B TOM, YTO MHOTHE acIeKThI PoOIeMbl 0opMiIeHNs 1 (YHKIMOHHPOBAHMS PEUEBBIX aKTOB
SIBJISIFOTCS. MAJIOM3Y4YEHHBIMU BILIOTh JIO HACTOSIIETO BPEMEHH, OCOOSHHO Ha MaTepHalie MCIAHCKOro s3bika. HecMoTps
Ha O0OMIIME MCCIIe/IOBaHMi, TaK WM MHAYe 3aTpariBalolInX JaHHbIH BOIPOC, OH paccMaTpuBaercs pparMeHTapHo, yaiie
BCEr'0 B PycClie MOBEJIUTENBHOTO HAaKJIOHEHUsI. PaccMaTpuBas gaHHbIe (hakThl, MBI MOXEM C/EJIaTh BBIBO, UYTO MCCIIELye-
Mbl€ TIPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C TAKUMH SIBIICHUSIMU, KaK MHULMAIbHBIC PEIUIMKK HECOTJIACHS M PEUYEBBIC aKThl HECOTIIACHS
B QHIJIMICKOM U MCIIAHCKOM $SI3bIKaX, B CEMAHTHKE U MparMaThKe SBISIOTCS aKTyalbHBIMH IS U3ydeHus. B naHHOM mc-
CIIeZIOBaHUH BONPOC 00 0hOpPMIICHUH M pean3alii HHULUAIBHBIX PEIUTMK PEUYEBOT0O aKTa HECOTIIaCHs M3y4aeTcst TAKKe
C TOUKH 3peHHs HeOpMaJbHOM KOMMYHHMKAIlMM, TPU HANHMCAHWM XYHOKECTBEHHBIX NPOM3BEINCHMI. DTO Iemaercs
C IEJIBI0 TIepeiaTh YUTATEIIIO/CITYIIATEN IO HECOTTIACHE BO BCEH €T0 AMOIMOHAIBHO-OKPAIIIEHHOH U 9eTKOH (opMe.

HayuHasi HOBH3HA COCTOHMT B TOM, YTO IPH BBISBICHUH OCOOCHHOCTEH pEUeBBIX aKTOB M PEIUIMK HECOTJIACHs
BIEpBbIE OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO aHIVIMYaHE B HE(OPMAIBbHON OOCTAHOBKE Hallle MPUOETaloT K YHOTPEOISHHIO Tps-
MBIX PEUEBBIX aKTOB HECOITIACHS, YTO PACXOAUTCS C OOLICTIPUHSATHIM MHEHHEM, 3a()MKCHPOBAHHBIM B TEOPETHUECKUX
ncrogHuKax. CHCTeMaTH3aIys ¥ aHAJIN3 OB BBHITIOTHEHBI C IEJIBIO BBIBICHUS CITy4acB YIIOTPEOICHNS PEIUTHK HECO-
raacus, uX GyHKIUA 1 XapaKTEepUCTHK.

Leap Hamero mccieIoBaHUs COCTOUT B BBISIBICHUH OCOOCHHOCTEH M CHOCOOOB BHIP@)KEHHs WHUIMAIBHBIX pe-
IUIMK HECOoTJIacusl B aHTJIMHCKOM M MCIIAaHCKOM SI3bIKaxX Ha Marepualie Xy/A0’KECTBEHHOTo IpousBeneHus Peifuen
Pomepo «KykonbHuk n3 KpaxoBay». Llens paboTsl onpenenuia cieayrolie 3aAa4u: IpoaHaIn3upoBaTh TEOPETH-
YEeCKUI MaTepHal U3 00JIaCTH CEMaHTHKH M IParMaTHKM; BBIOPATh PEILIMKU HECOINIACHsS U3 TIPOU3BENICHUS aHIIIUH-
CKOTO aBTOPA U €ro IEePEBOJIOB Ha UCIIAHCKHUH SI3bIK, BBISIBUTH OTIMYUTEIILHBIC IPU3HAKN PEUEBBIX aKTOB HECOTJIACHS
C Y9€TOM CEMaHTHKO-TIparMaTHIecKuX (akTopoB. B xoze ncciaeqoBanms ObUIN HCHONB30BaHbI CICIYIONINE METOABI:
CPaBHHUTEIBHO-COMIOCTABUTEIbHAS OIICHKA TEKCTOB OPUTHHANIA M NEPEBOAA, TEOPETHUECKUHA aHAIN3 CIEHHATU3UPO-
BaHHOW JTUTEpaTyphl, 00pabOTKa JaHHBIX C JMHIBUCTUYECKOH MHTEpIpETaIeil MOIydeHHBIX PE3YJIbTATOB, a TAKXKE
METO/]] YaCTHO# BbIOOPKH. MaTepHasibl U BBIBO/IBI HCCIIEA0BAHHS MOTYT ObITh HCIIOJIB30BaHbI B pa00TE MEPEeBOIIMKOB
C aHTJIMHACKOTO U UCTIAHCKOTO SI3BIKOB.

COBEpILIEHHO OYEBUJIHO, YTO MPEJCTABUTENN PA3IMYHBIX KYJIbTYP W HAIIMOHAIBLHOCTEH MO MHOIMM acleKTam
Pas3JIMYHbL, KOXKIBIH HAPOA JMO0 HALlMS MMEIOT CBOIO TPAAUIMOHHYIO U CKJI/IBIBAIOIIYIOCS T'OIaMH MaHepy pedeBo-
ro noBeAeHus. Micxons U3 3TOro, B IMHI'BUCTHKE BBIABUIAETCS THUIOTE3a O TaK HA3bIBAEMOH JIMHTBUCTUYECKON OT-
HocuTeNnbHOCTH. CyTh €€ B TOM, YTO SI3BIK, HA KOTOPOM T'OBOPST HPEICTABUTEIN TOM WM MHOW HALMH, B TTOJHOMN
Mepe ompeJersieT UX MUPOBO33pEHHE, MBIIIUICHHE 1 MUPOBOCTIpHUSTHE [2].

Jlnist mpoBeieHns IETAIbHOTO M3YYEeHUS] TEMBI PEUYEBBIX aKTOB HECOTJIACHs MBI BBHIOpaN Ul aHAJIN3a MPOU3BE-
JIEHUE XYJI0’)KECTBEHHOM JHTEepaTyphl coBpeMeHHoro nucareins Peituen Pomepo. Peituen Pomepo — HaunHaromuit
aBTop, 1 npousseaeHne «KykonpHuk n3 KpakoBay sBnsercs ee nepBoil paboToii. BriOpanHOe npou3BeieHNe HAIH-
CaHo B )KaHpPE UCTOPUUYECKOTO (hIHTE3H, B HEM YIOMHUHAIOTCS cOOBITHS BTOpOoii MUPOBOIi BOIHBI, OJIHAKO ITPOHU3BE-
JICHHE TIpeTHa3HauYeHO ISl AeTeH M MOJPOCTKOB, IJIaBHBIC T€POU MPOU3BE/ICHHS — KyKOJIIBHUK M €r0 O)KHBIIAs KyK-
na. CTOMT OTMETUTh TOT (aKT, YTO MPOU3BEICHHE SBISIETCS COBPEMEHHBIM, YTO MOMOIaeT C/eNaTh aKTyaJbHbINA
aHaJIM3 PETUIMK HECOTJIacusl C JIMHIBUCTUUECKOM TOYKH 3PEHUSL.

JlanHOeE mpou3BezieHHe OBLIO PACCMOTPEHO Ha JBYX SI3bIKAX: aHIIMHCKOM U UCTaHCKOM. C TIOMOIIIBIO JaHHOTO HCClIe-
JIOBaHHSI MBI CMOIJIM TIOHSATh, KaK PEINIMKH aKTa HECOITIACHs 3BydaT Ha PAa3IMYHBIX S3bIKaX, YUUTHIBAsI TO, YTO MEPEBOM-
UMK SBISETCSI HOCUTENEM si3bIKa. [IpoaHaiM3npoBaB NPOM3BEECHNE, MBI BBISIBHIIM, KAKHE KOHCTPYKIIMH HCIIONB3YIOTCS
B PEIUIMKaX HECOIIACHS B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM M HCTIAHCKOM SI3bIKaX, C KAKOM YaCTOTOH OHH HCTIOIB3YIOTCS.

B aHrmmiicKOM M MCIAHCKOM $I3bIKaX MHUIMAIBHBIC PEIUTUKH HECOTJIAcHs NEIIITCS Ha HPSAMbBIE M KOCBCHHBIC.
Hcxonst n3 naHHOW KiIacCH(UKAIMK, MBI OCYIIECTBIIIM aHAIN3 MHUIMATBHBIX PEIUIMK HECOTJIACHS NMPOU3BEICHHUS.
MpbI yCTaHOBHIIM Ha OCHOBE TEOPETHIECKOTO MAaTE€pHana, 4TO aHTIMHCKOMY S3bIKY NPHCYIIE YIOTpeOJIeHHEe KOc-
BEHHBIX PEUEBBIX aKTOB HECOTJIACHSs, TaK KaK OHM HECYT B ce0e UMIUIMIIUTHOE BBIpAKEHHUE HCTHHHOI'O KOMMYHHKa-
TUBHOTO HaMEPEHUS TOBOPSILIETO B COOTBETCTBUU C OCOOCHHOCTSIMU HAIIMOHAJILHOTO XapakKTepa aHrJIM4yaH, 0JTHaAKO
B TEKCTE MPOU3BEICHUS NPSMBIE aKThl HECOTJIACHS HCIIONIB3YIOTCS ropas o vare [3].

PaccMoTpuM HaiiieHHbIE TPUMEPBI PEIUIHK aKTa HECOTIacHs AeTaJbHO U BEPCHU MX NIEpEeBO/a Ha Pa3HbBIE S3bIKH:

“The way you describe the Land of the Dolls makes it sound perfect,” the Dollmaker said.

“Oh, it wasn’t — even before it was invaded.” She flipped a braid over one tiny shoulder, and it slapped against
the Dollmaker’s elbow [9, p. 23].

“Tal como la describes, la Tierra de las Mufiecas parece un lugar perfecto” — observo el Fabricante
de Muriecas.

“No, no lo era... ni siquiera antes de la invasion.” — Se echo una trenza hacia atras por encima del minusculo
hombro y fue a dar contra el codo del hombre [8, p. 22].
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«B meoem onucanuu Cmpana Kyxon eviensaoum npsamo udeanvHoiy, — ckazan KyxoavHux.

«O Hem, oHa He ObL1A UOEAILHOU 0adce 00 6MOPICEHUA Kpblch, — Kaponuna nepebpocuna xocy uepes ceoe
Manenbkoe niequxo, xionuye eto Kyxonvrnuxa no noxmiwo [4, c. 19].

B naHHOM mpuMepe akT HECOTJIacHsl BBIPAXKAETCS I'PaMMATHUECKHM CIIOCOOOM C IOMOINBIO OTPHIATENBHBIX
JaCTHI[ COOTBETCTBEHHO B aHTTIMHCKON M MCHAHCKOM Bepcusx (NOt, N0). ABTOp HCIHONB3yeT B JAHHOM PEUCBOM aKTe
HECOIJIacHs MPSAMYI0 HHULUAIBHYIO PETUINKY, 3TOT IIPUEM TIOMOTAET ONPEACIUTh PEAKIIMIO TOBOPSIIIETO Ha MPEAbI-
Jlylee BBICKa3bIBaHME.

B peueBoM akTe HCMONB3YyETCS apryMEHTHPOBAHHOE HECOTJIACHE B OTBET Ha IPEIIOJIOKEHNE TOBOPSILETO, MPH-
CYTCTBYET SMOILIMOHAIbHAsI OKPaLIeHHOCTh (MCIOIb30BaHUE MexaoMeTust). HamepeHue rosopsero — yoeaurs co-
OecenHNKA B 0OpaTHOM.

Jozef'looked at Rena. “Very funny,” he said.

“I didn’t do it,” Rena protested [9, p. 53].

“Muy graciosa” — dijo Jozef, mirando a Rena.

“No he sido yo” — protesto Rena [8, p. 51].

«Ouenb cmewHo», — RPOU3HeC OH, OKPY2IU8 21dsa.

«Ho 3mo ne a ckazanay, — 6ospasuna Pena [4, c. 48].

[MposiBrieHure Hecornacusi B JaHHOM HPUMEpPE MPOUCXOMUT ¢ momoribio perwmuku “l didn’t do it” B anrimiickom
BapuanTe ¥ “No he sido yo” B HcITaHCKOM TIepeBO/ie, OHO MTOKa3aHO TPaMMaTHIECKHM CIIOCOOOM U BBIpayKaeT MpsAMoe
Hecoryiacue. M3 KOHTeKcTa KOMMYHHKAIUKM MBI IOHUMAEM, 9TO COOECETHHK HE COTJIAIIaeTCs C aBTOPOM BBICKA3bIBa-
HUS ¥ OTPHULIAET €TO.

MBI BHIMM, YTO PEIUIMKE HECOTIIACHS/ONPOBEPKEHUS MIPEALIECTBYET HPOHUYHAS CUTYaLlsl, TepOH IPON3BEICHUS
YBEpEH, 4TO BUHOBHA PeHa, 0IHAKO MPOMCXOJUT OTPUIIATENbHAS OLCHKA JIMYHOTO BKJIAJA B ACHCTBUE, HAMEPEHHE —
y0OenuTh cobeceJHIKa B TOM, YTO Hey/auHast IIyTKa pUHaJIexkKaa APyroMy 4eoBeKy.

“Oh no. It’s finally happened,” he said. “I've finally lost my mind.”

“There’s nothing wrong with you,” she said [9, p. 10].

“Oh, no. Por fin ha ocurrido” — dijo — “Ya he perdido la cabeza.’

“No te pasa nada” — le dijo [8, p. 13].

«O nem, — npozosopun Kykoavnux, u e2o auyo cmaio 6envim kax mei. — Imo HaKoHey CIyuunocs. A cowen c ymay.

«C moboi éce 6 nopadke», — cxazana Kaponuna [4, c. 12].

B 1aHHOM mpriMepe B aHITHICKOM BapHUaHTe Mbl BHIUM yroTpeOnenue ¢passl “There’s nothing wrong with you”,
(hyHKIMS KOTOPOH — MposiBIIEHHE Hecoriacusl. B epeBojie Ha McnaHCKUH s13bIK peruinka “No te pasa nada” BeIonHseT
Ty e (QYHKIHIO M HIMEET TO K€ 3HAUCHHUE, B JAHHOM CIIy4ae IIepeBO/] MMOJHOCTHIO COBIA/IAET C OPUTHHAIIOM, SIBIISIET-
csi OykBalnbHBIM. B BbIpa)keHHH HCHONB3yeTCs JIEKCHUecKasi (popMa KOCBEHHOIO PEYeBOr0 aKTa HECOIJIacus, clioBa
“nothing” u “nada” npumaroT peueBOMy aKTy OTTEHOK HECOTIIACHSI.

B npumepe Mbl CTalKMBaeMcs ¢ pealli3alieil cieyomieil nparmaTiieckoil GyHKIMU: Hecoriiacue ¢ Mpeoio-
’KEHHEM/yTBEpP)KACHUEM ToBopsIero. ' TaBHas repouHs He COITIAIIAcTCsl C BbICKa3bIBaHUEM KyKoJIbHMKA, TIPeAIoikKe-
uueM ““There’s nothing wrong with you” oHa npeiaraet CBOI ajJlbTEPHATUBHYIO TOUKY 3PEHUs, KOTOpast IPOTHBOIIO-
JIOYKHA TOYKE 3pSHHs COOeCeHMKa, B MCIIAHCKOM s3bIKe TpeytokeHue “No te pasa nada” HeceT Ty e IparMaTH-
YeCKyI0 (PyHKIIHIO HECOTIacHsl.

“But it doesn’t matter. No one will remember you and what you did in this city.”

“No. That’s not true!” [9, p. 247].

“Pero no importa. Nadie le recordara a usted, ni lo que hacia en esta ciudad.”

“tNo, no es cierto!” [8, p. 228].

«Ho smo ne sadxcno. A 6y0y eOuncmeeHHbiM, KMo 3aNOMHUM 84C U MO, YMO @bl COENANU 8 IMOM 20P00eN.

«Hem, ne eouncmeennvimy [4, c. 172].

JlaHHBIN MpUMEp TOKAa3bIBACT BHIPAXKEHHBIM MPAMOM PEUEeBOM aKT HECOTJIACHs, KOTOPBIM Mepe/laH SMOIMOHAIBHO
oKparreHHbIM TipeuiokenreM “No. That's not true!” B anrmmiickoM si3eike 1 “{No, no es cierto!” B HCIIAHCKOM SI3BIKE.
OtMeTHM, 9TO B MCIIAHCKOW M aHIJIMHCKOM BEPCHAX PEIUIMKH HCTIONB3YETCS OTPULATENBHOE CIIOBO «HET» (N0, NO), OHO
YCHIIMBAET MPSMOE HECOTJIACHE — 3TO JIEKCHUYECKash ()opMa BBIPKEHHS HECOTIacus. | paMMaTHIecKuii Criocod BBIpaXke-
HMS1 HECOTJIACHsl MPOSIBIISIETCS] B MCIIOIb30BAaHUH OTPHLATEIFHOM YacTHIB! (NO) B UCIIAHCKOM SI3BIKE W HETaTUBHOM KOH-
CTPYKLIHH iS NOt B aHrHitckoM si3bike. Ko BceMy 3TOMy aBTOp, Kak U MEPEeBOJIUK UCTIAHCKOTO MEPEBOa, OOPMILT HHH-
UAJIBHYIO PEIUIMKY BOCKJIMLATEIEHBIM 3HAKOM, 3TO NPHIAET HECOIIIACHIO ellle 0oJiee IMOLMOHAIBHBIN OKpac.

Pennka Hecorynacus BeIpa)kaeT YBEPEHHOCTh TOBOPSIIEr0, aBTOP HE COMHEBAETCSI B CBOCH IPaBOTEe, YTBEPIKAAs,
yro J[rxo3ed Oyaer He eMUHCTBEHHBIM, KTO 3aIIOMHHUT T'OBOPSIIETO M BCE TO, YTO OH CJIeJIall JUIsl TOpoJa.

“People don't like seeing broken things,” the Dollmaker said.

“You’re not broken, ” said Karolina, planting her hands on her hips 9, p. 12].

“A la gente no le gusta ver cosas rotas” — dijo él.

“Tu no estds roto” — dijo Karolina, apoyando las manos en la cadera [8, p. 14].

«Jl100u ne 1obAm Huwe20 CIOMAHHOZ0 ...» — omeemui KyKkonbHuK.

«Ho mut ne cnoman?» — gospasuna Kaponuna, ynepuuce pykamu 6 6oka [4, c. 15].

Perutuka “You’re not broken” B jaHHoM mpumepe aHruicKoro Bapuanta u “T no estas roto” B HCIAaHCKOM Ba-
pHaHTe yKa3bIBaeT Ha MPSMOM CIOCO0 BBIpAXKEHHsI Hecorjacus. [ paMMaTHYECKUi aclekT — OTpULIATEeIbHAS YaCTH-
1a “not” B aHTJIMHCKOM SI3BIKE M “N0” B UCTIAHCKOM TiepeaaeT Hecorjacue. JlaHHas pemiuka mo CMbICIOBON Harpys-
K€ MOXXET ObITh OTHECEHA K KATErOpHH OTPHUIIAHHS, €CIIM Obl aBTOP HE YTOUHMII, YTO 3TO BO3pPAXKEHHE.

1l
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B nmanHOW cuTyanuMu Takke NMPOMCXOAUT HECOIVIACHE C YTBEP)KACHHUEM/MHEHHEM TOBOPSILETO, MPOMCXOAUT
OLIEHKa COCTOSIHUS cOOECceJHUKA, BEIpasKEHNE MIPOTUBOIIOI0KHOTO MHEHHSI.

“You're bringing them to life,” she managed to say. “You really can do magic!”

“I didn’t do that,” the Dollmaker blurted out. “I couldn’t have. I’ve never done anything like it before” [9, p. 20].

“;Estas dandoles vida!” — consiguio decir. — “jRealmente puedes hacer magia!”

“Eso no lo he hecho yo” — respondio el Fabricante de Muriecas, agitado.

“No podria hacerlo. Nunca he hecho nada parecido” [8, p. 21].

«Tol ymeeub meopums uyoeca...» — ¢ mpyoom evi2o6opuia ona. — «f 3mozo ne denany, — npob6OpMomar oH.

«f ne moe. A... A nukozoa nuuezo makozo ne oenany [4, c. 18].

O0a BapHaHTa Pe4eBOro aKTa B aHIIMMCKOM M HCIIAHCKOM SI3bIKaX MMEIOT OTpHLATENbHBIE YacTuilbl (NOt, No),
YTO SIBJSIETCS. NPU3HAKOM MPSMOTO HECOTJIAacHsl, BBIPAKEHHOI'O IpaMMaTH4YecKuM crocoboMm. Taroke Hecoriacue
odopmseTcss MoJlaNbHBIM TlarosioM (Can, poder) ¢ oTpHLATENbHOW yYacTHLEH NOt, NO M JIEKCHYECKUM CIIOCOOOM
TIPY IOMOIIH yroTpeOyeHuns cioB (NeVer, nunca) B 3Ha4eHUH «HHUKOra». CTOUT IPHUHSATH BO BHUMaHKE, YTO OTBETHAsS
PEIUIHKa HECOTJIACHsI COCTOMT U3 TPEX CBS3aHHBIX MEXy COOOM OTpHLIATENbHBIX MPEJIOKEHHIH, KOTOPhIE BHE KOHTEKCTA
CHUTYallU! HecyT B cebe (yHKIMIO OTPHLAHHUS, OTHAKO CEMAHTHYECKOE IOJIe JaHHBIX PEIUIMK [OMOIaeT HaM IOHSTD,
YTO 3TO OTBETHBIE PEIUTMKH HECOIIIACHS B OTBET HA YTBEPXKICHHE TIABHON I'ePOUHHL.

B nmaHHO# cHTyanuu TOBOPSIINI OTPHUIIACT YTBEPIKICHIE TIIaBHOW T€POUHH, BRICKA3bIBaeT COOCTBEHHOE MHEHIE
C IEeTbI0 YOeTUTh COOSCeTHIKA B OOPATHOM.

Hamu ObUIH paccMOTPEHBI MPUMEPHI PEYEBBIX AKTOB, B3ATBHIC U3 XYIOKECTBEHHOTO mpousBeneHus «KykorpHUK
n3 KpakoBay, ObUI MpoJesiaH aHalu3 MCIOIb30BaHHS BCEX MHULHMAIBHBIX PEIUIMK, KOTOPBIC BBIPAKAIOT HECOIIacue
BO B3aUMOJICHCTBUU MEXAy T'€posIMU NMpOHM3BeACHHs. B Xone MccieoBaHUs Mbl YCTAHOBMIIM, YTO YHNOTpeOieHHne
NPSIMBIX PEUEBBIX aKTOB B OPUTMHAIBLHOM aHITIMHCKOW BEPCHUH MPEBBIIIAET YIOTPEOJICHHE KOCBEHHBIX PEUeBbIX aK-
TOB, B TOM YHUCJIE U B UCTIAHCKOM Bepcuu (cMm. Puc. 1).

KocBeHnHbIe
peuyeBbie

AKTBI

(42%)

PﬂcyHOK 1. CpaeHeHue peuesoblx akmoe Heco2ndcusl

BONBIIMHCTBO TIPSIMBIX PEUEBBIX AKTOB OBLIM BBIPAKCHBI TPAMMATHICCKHM U JICKCHUECKHM CIIOCOOAMH, C yITo-
TpeOIeHHeM OTPHUIATEIBHBIX KOHCTPYKITUI U CJIOB, COAEPKAIIUX OTPUIATENHHYI0 KOHHOTAIHNIO. B KOMIUTeKce Apyr
C IPyrOM OHH BBICTYIAIOT CO3JATENISIMH OMPEISICHHONH aTMOC(hephl BO3PaXKEHHsI, 0TKA3a WIIK OTPUIAHUSI, TI0ITOMY
NpU ynoTpebJeHUun TOTO WM MHOTO CPEACTBA BBHIPAKCHUS! BAKHO MOHUMATh, KAKOW 3(D(MEKT MBI XOTUM JOHECTH
1o ciymarens. Hamu 6110 3aHKCUPOBAHO, YTO CAMBIM MOMYJISIPHBIM CIIOCOOOM BBIPAXKEHHSI HECOTJIACHSI B PEUEBBIX
aKTax sBJISeTCs rpaMMaTtiueckas popma (cm. Puc. 2).

’f_j Jlexcnveckast TI'pammaTnyeckast
(47%) (53%)

PucyHok 2. @opmul svipasicenus Heco2nacus
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CpaBHUB XynoxecTBeHHOe mpousBenenne «KykonpHuk u3 KpakoBa» Ha ABYX sI3bIKax (aHIJIMHCKMH — OpHIH-
HaJIbHasi BEPCHsl, UCIIAHCKHUI — B TIEPEBOJIE), MBI IPHILIM K YMO3AKJIIOYEHHIO, YTO MEPEBOIUMK MPUAEPKUBACTCS aB-
TOPCKOW TEHACHIINH B WCTIONBG30BAaHHUH NPSIMBIX PEUEBBIX aKTOB. BBUIO yCTaHOBIEHO, YTO B MPOM3BEICHNH, a TAaKKe
B IIEpEeBOJIe Ha MCIIAHCKHUH S3BIK Ipeo0iiaiaeT HAMYNE MPSMBIX PEUEBBIX aKTOB Hecoriacus. B xofe mccinenoBaHus
MBI TIPUIUTA K BBIBOJY, UTO aBTOpP HCIIONB30Bajia MPSIMBIE pedeBbIe aKThl HECOTJIACHS C OIpPEICICHHOW IEINbIO,
a IMEHHO: MBICIT U HaMepEeHHs TePOeB MEPeAaroTCs SICHO, BBRIPAXKAIOTCS YETKO M SIPKO, BCEM BBICKA3bIBAHUSAM IIPH-
CyII CHIBHBIA AMOIOHAIBHEINA OKpac. [IprdrHaMy BOSHUKHOBEHHS OTPHUIIATEIHHBIX peaKIMid MOTYT OBITH CIIOBA CO-
OecemHMKa, €r0 MHEHHE, caMa CUTYalns 1 KaKoe-T100 COOBITHE.

Kak moxasan aHanu3 MccieayeMoro MaTepuala, peueBoi akT Hecorjiacusi B IMajiorax IpOM3BEJCHHUsS BOZHUKACT
Ha HayaToe WM IUIaHupyeMoe BepOajbHOe NelicTBHe. B 3aBUCMMOCTH OT MPUYMHBI BOSHUKHOBEHHUSI PEYEBOTO aKTa
HECOTJIacHsl TOBOPSIIIMI BBIOMpAeT JEKCHYECKHEe U TpaMMaTHYECKHE CpeCTBa BhIpakeHHs. Hanbonee yacThIMU MBI
MOYKEM CUHMTaTh YHOTpeOIeHHE TaKNX I'PaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIMH, Kak: did Not, is Not, cannot, do not (B aHrimii-
CKOM SI3BIKE€) U 1O, no es, no puedo, no (B UCIIAHCKOM si3bIke). Cpeliu JIGKCUYECKUX CPENICTB BBIPAKCHUS HECOTIIACHUS
JaIe BCEro aBTop MCMOJIB30BaAll TAKUE JICKCHUCCKUE €AMHUIIBI, Kak: Never, nothing, wrong, not true (B aHrnuiickom
SI3BIKE) M hunca, nada, mal, no es cierto (B NCIIAHCKOM s13bIKe). Pe3ynbTaThl, MoTydeHHBIE B X0/Ie JAHHOTO HUCCIIEI0-
BaHU, MOTYT OBITh MCTIOIb30BAaHbI IPH O0YICHUH aHTIHHCKONW AUATOTUISCKOH PEUH.
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Comparative Analysis of Disagreement Expression Means in the English and Spanish Languages
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The article aims to identify and systematize sematic and pragmatic characteristics of initial replicas of disagreement in the Eng-
lish and Spanish languages and to examine the meaningful aspect of replicas of disagreement in the communicative situation.
For the first time the authors present the sematic and pragmatic analysis of direct and indirect speech acts of disagreement
in the English and Spanish languages using examples of fiction. The findings indicate that in most cases you can hear direct ini-
tial replicas in the English speech acts of disagreement; the Spaniards use both direct and indirect speech acts of disagreement.

Key words and phrases: speech acts of disagreement; direct speech acts; indirect speech acts; response replica; dialogical unity;
speaker; addressee.



